
&

Wmm

:■ v'vi;'-:'

■ 'evil

esen
imel
utan
ajta,
vek.
ezve
sok-
nád

zöl-

;yos

na

or-

an.

si ni

Miczurka panasza. ^Lásd a 112. lapon.)

K XXIV. kötet, 7. szám.
Ára negyedévre 1 írt 4-0 kr. 

Megjelen heten kint egyszer. 16 oldalon.
1888. február 12-én.



A NAGYMAMA PÁPASZEME.
— Elbeszélés számos képpel. —
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kis fin valami köszönetfélét mon-

~r'/T- flott s oiIfibb ment. én nedig\ ' „ 10 
haza tertem, nagyon megelé-

gedve magammal.
Vsakhogy megelégedésem nem tar­

tott sokáig. A nagymama épen az aj­
tóban állt es persze, hogy rögtön észrevette 
a dolgot.

- Hol a kis felöltőd P kérdé. Csak 
nem hagytad el valahol ?

— Nem. nagymama. Oda adtam egy 
szegény kis fiúnak, aki fázott.... és 
neki adtam a lapdámat is, mert nem volt 
ki.tjczárom, azt már előbb oda adtam egy 
öreg koldusnak.

Nagy csodálkozásomra a nagymama 
ezúttal nem látszott örvendeni jótékony­
ságomnak. De legelőször is ezt kérdé :

— Hol és mikor tetted ezt?
— Epen most. . . ni. ott megy az a 

kis tin.
Az ablaknál látni lehetett.
A nagymama kisietett s az öreg Ág­

nes a következő pillanatban futva ment a 
kis koldusfiu után.' kit magával hozott a 
házba. Pár perez múlva az én felöltőm és 
lapdám már megint ott volt a szobában, 
a koldusfiu pedig kapott nagy darab ke­
nyeret, meg nehány krajezárt a nagyma­
matói és az ócska ruháim közül egy ko­
pott kabátot is adtak rá, melyet én már 
nem viseltem.

A fiú nagyon elégedetten távozott:

meg az is, hogy a nagymama vissza szede­
gette tőle, amit én adtam. Hiszen az aján­
dékot nem illik visszavenni!

Azt hittem, ezzel valami nagyon 
okosat és helyeset gondolok. Persze, ha 
nem lett volna a nagymama pápaszeme. 
De amint rám nézett, már mindjárt tudta, 
mit gondolok. De most sem haragudott 
meg. hanem nyugodtan mondá:

Nem vagy megelégedve ugy-e ? 
Azt hiszed, nem jól cselekedtem.

Nem mondtam ugyan, hogy csak- 
ugyan. azt hiszem, de már ezt talán az 
orrom hegyéről is le lehetett olvasni. 
A nagymama pedig leolvasta, mert így 
szólt tovább:

Tévedsz, kedves fiam. Te cseleked­
tél roszul, ámbár jót akartál. Csakhogy 
a jót is okosan kell cselekedni, te pedig 
jótetteddel nemhogy segítettél volna ezen 
a szegény fiun. hanem könnyen még bajba 
is keverhetted volna.

Már erre nagyot néztem. Ugyan hogy 
lehetne az ? A nagymama pedig folytatá :

Lásd. amit tettél, azzal ártottál 
volna magadnak is, a szegény fiúnak is. 
01} 3-t adtál oda. amire neked szükséged 
van, ami neked sokat ér, a koldusfiunak 
pedig semmit, mert nem neki való. Ha 
meglátják nála az urfinak való ruhát, 
drága lapdát, azt hiszik, hogy lopta s nem­
csak elveszik tőle, hanem he is csukják, 
megbüntetik, mert el nem hiszik neki, 
heg} ajándékba kapta: tudják, hogy ilyen 
ajándék nem olyan szegény fiúnak való. 
Es ha aztán valamikép ki is derült volna 
ái tatlansága, bizony nem köszönte volna.
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Akárhogy nem akartam is, kényte­
len voltam, belátni, hogy a nagymamának 
igaza van. Ez aztán nagyon gondolkodóvá 
tett s felsohajtottam:

— Oh, akkor hát én nem tehetek 
jót... mert soha sem tudom, igazán jót 
tettem-é! Pedig úgy szeretem, ha valaki­
vel jót tehetek.

- Annak könnyű kitalálni a mód­
ját. . . gondolkozzál csak, hogyan segít­
hetsz a dolgon, ha nem vagy bizonyos 
benne, mit kell tenned.

Oh. tudom! Eljövök hozzád és 
megkérdezem.

A nagymama gyöngéden megölelt s 
láttam, hogy kitaláltam a gondolatát. Es 
ezzel mind a ketten nagyon meg voltunk 
elégedve.

Ettől lógva még kevesebb baj volt 
köztünk, sőt az igazat megvallva, napról 
napra jobban megszerettem a nagymamát. 
Ugv találtam, hogy tula.jdonképen nem is 
olyan nagyon szigorú. Napok, hetek múl­
tak, hogy semmi kedvetlenség sem támadt, 
amit akkor nem igen tudtam volna meg­
magyarázni, még ha gondolkoztam volna 
is rajta; de megvallom, ezt nem igen tet­
tem. Hanem azt megtettem, hogy igen 
pontosan végeztem a dolgaimat és büszke 
voltam rá, ha a tanáraim megdicsértek, 
azt pedig nem adtam volna egy kis-király- 
ságért, mikor a nagymama megsimogatott 
és megdicsért. Mivel pedig mindig erre 
törekedtem, hát persze hogy nem volt 
többé pirongatás, büntetés, hanem ellen­
kezőleg minduntalan holmi apró öröm­
ben részesültem. A nagymama mindig ki­
találta, mire volna kedvem és ha tehette, 
teljesítette is kívánságomat. Ezért meg

K í s

én hálás voltam és iparkodtam, hogy ér­
demes legyek a nagymama jóságára.

llyeténkép kellemesen teltek a napok, 
hetek, hónapok és esztendők is. Mikor dol­
gaimmal, játékaimmal elkészültem, mind­
járt a nagymamához siettem és vagy a 
kertben sétálgattunk együtt, vagy rósz 
időben a szobában felolvastam valamit a 
nagymamának, vagy ő beszélt el nekem 
érdekes történetkéket. A mint nagyobb 
lettem, azt sem igen hittem többé, hogy 
valami boszorkányság van abban a pápa­
szemben, ámbár az még mindig feltűnt, 
hogy a nagymama oly nagyon őrzi azt a 
pápaszemet. Egyszer meg is kérdeztem az 
okát, Mosolyogva feleié:

— Vau oka. . . majd egyszer vala­
mikor megtudod. Még nincs itt az ideje.

Többé aztán nem kérdeztem : tudtam, 
hogy jól van az úgy, a hogy a nagymama 
mondja. Sokszor magam is nevettem 
magamon, mikor vissza gondoltam az első 
hetekre, melyeket a nagymamánál töl­
töttem. Ugyan sok türelem kellett hozzá, 
hogy az én sok kényeskedésemet, makran- 
czoskodásomat oly nyugodtan vegye. 
Szinte rösteltem is, ha rágondoltam. Csak 
az vigasztalt, hogy szerencsésen kigyógyul­
tam azokból a hibákból.

Már nagyobbacska diák voltam és 
arról beszélgettünk a nagymamával, hogy 
esztendőre már nem folytathatom itthon az 
iskoláimat, mert ebben a kis városban csak 
négy osztályú gimnasium volt s ennek 
én már az utolsó osztályát jártam. 
Nagyobb városba kell menni, aminek egy 
csöppet sem örültem, mert így hosszabb 
időre válni kellett a nagymamától. Lát­
tam jól, hogy neki is nehezére esik ez a

1. A P. 99
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gondolat: de mint mindig, most is nyu­
godtan monda:

— Ennek meg kell lenni, tehát bele 
kell nyugodnunk. Aztán nem is olyan 
nagy dolog az, kedves fiam. Minden nyáron 
haza jüsz néhány hónapra, akkor annál 
kellemesebb lesz.

Ez csakugyan megvigasztalt kissé. 
Nem válunk hosszú időre.

Azt hittük. De nagyon szomorúan 
csalódtunk.

Egy reggel a nagymama, szokása 
ellenére, az ágyban maradt s mikor jó 
reggelt kívántam neki. így szólt:

— Kedves fiam, mielőtt iskolába 
mégy, szól j be az orvos úrhoz és kérd meg. 
látogasson el hozzám. Kissé roszul va­
gyok.

Természetesen megtettem. Délben 
még mindig fekve találtam a nagymamát 
s ott volt az orvos is, még pedig nagyon 
komoly képet csinált. Ekkor már nyug-

mm,

■ ■ .Leborultam térdre. (Lásd a 102. lapon.)

talankodni kezdtem, hogy talán veszedel­
mes a betegség.

Néhány napig biztatgattak ; de 
láttám, hogy mindenki nagyon komoly, 
napról napra jobban aggódik. A jó öreg 
Szálkáig bácsi, a nagymama jó barátja, 
naponként kétszer is eljött s mindig lever- 
tebben távozott. Én pedig már nem voltam 
olyan kis gyerek, hogy ezt észre ne vet­
tem és meg ne értettem volna.

A negyedik napon Szálkái bácsi be­
jött szobámba. Nagyon komoly volt, köny 
rezgett szemében s kézen fogott.

— Jöjj a nagymamához. Beszélni 
akar veled.

A nagymama még halványabb volt 
mint eddig. Hangja pedig a nyugodt, szi­
gorú hang, gyönge volt és reszketett, amint 
igy szólt:

— Kedves fiam. az én életem be van
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Szálkái ur fogja gondodat viselni, ő lesz 
a gyámod, kövesd tanácsát, engedelmes­
kedjél neki. Nála fogsz lakni, ebbe a házba

fejezve, végső órám közeledik. Elköltözöm 
anyádhoz, atyádhoz, örök nyugalomra. Ha 
már nem leszek többé, kedves jó barátunk,

lesz. itt nyugalmas hajlékot találsz térti 
korodban, mint találtál gyermek éveidben.

Nem bírtam uralkodni magamon, 
sírva fakadtam.

csak akkor fogsz visszatérni, mikor már 
felnőttél és valamely pályára elkészültél, 
vagy hogy megkeresheted a kenyeredet. 
Ez a ház és ami hozzá tartozik, a tied

Filii

ifi ü l
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El

- Légy erős. kedves fiam és ne sírj 
most, mert még egy kis erőre van szüksé­
gem. hogy elmondjam neked utolsó kíván­
ságaimat. Azt kívánom, hogy olyan pá­
lyát válassz, a melyen nemcsak magad 
boldogulhatsz szorgalommal és kitartás­
sal. hanem jót is tehetsz embertársaiddal. 
Légy becsületes és hasznos ember, akkor 
fogod teljesíteni utolsó kívánságomat.

Ezt már oly halkan mondta, hogy 
egeszen hozzá kellett hajolnom, különben 
meg nem értettem volna.

Egy-két perczig hallgatott, aztán 
újra megszólalt :

Ez is a tied lesz, nagykorúságod
napján.

Csak ekkor vettem észre, még pedi" 
ugyancsak meglepetve, hogy kezében 
tartja a pápaszemes tokot, s egy kicsike 
szekrényke van ott az asztalkán. "Sajátsá­
gos ! Még a halála óráján is erre az apró­
ságra gondol. Hat csakugyan valami rend­
kívüli van benne ? Talán most itt az ideje, 
hogy megtudjam, mint egyszer Ígérte.

De még nem volt ideje.
A nagymama reszkető kézzel betette 

a pápaszemet a szekrénykébe, mely kulcs- 
vsai záródott. Becsukta, a kulcsot Szálkái 
bácsinak adta s igy szólt hozzá:

A szekrénykét és a kulcsot átadja 
Sándornak, mikor befejezte tanulmányait 
es úgy íejezte be, a mint kívántam, ha 
érdemes lesz rá. hogy e szekrénykét és 
ami benne van, megkapja. 1,'emelem, érde­
mes lesz rá.

Nem tudtam szólni, csak leborultam 
terdre (Lásd n képet a 100. lapon.) s megra­
gadtam a nagymama száraz, hideg kezét.

0 pedig mindinkább gyöngülő hangon 
monda:

Még egyet szeretnék, kedves 
fiam... Melőtt e házból távozol, ird le 
őszintén, igazán mindazt, ami történt 
veled, attól fogva, hogy ide beléptél. Saját 
magadnak ird le. ne szépítsd a tetteidet, 
melyekre emlékszel. És ha leírtad, tedd 
el gondosan s majd évek múltán, ha fel­
nőttél, olvasd el. Akkor bizonyosan érteni 
íogod. hogy sokfélét miért tett az a nagy­
mama. a kiről te azt hitted, hogy nem 
szeret.

Oh, de már nem hiszem. . . rég 
nem hiszem! felelém könyezve. Tudom, 
hogy mindig szerettél.

Igen. szerettelek éji úgy, talán 
még jobban, mint egykor édes anyád, édes 
atyád szerettek. De éppen mert szeret­
telek. nem volt szabad elárulnom. Bősz 
úti a vezettek kicsiny korodban, sok hibá­
dat kellett kiirtani s ezt csak szigorúság­
gal tehettem, hogy majd derék ember 
váljék belőled. Nyugodtan halok meg, 
mert látom, hogy most már jó irányban 
haladsz.

Az orvos lépett be ekkor. Intett, hogy 
a beteget kimeríti a beszéd. De a nagy­
mama gyönge mosollyal, suttogva feleié:

— Már elkészültem mindennel. .. 
Még egyszer ölelj meg, édes fiam. . . aztán 
legyen meg Isten akarata.

Még volt annyi ereje, hogy a fejemre 
tette kezét, és megáldott. Szálkái bácsi 
aztán kézen fogott és kivezetett.

Még egy napig élt a nagymama. 
Aztán behunyta szemeit örökre.
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Néhány napig még ott voltam a 
kedves ódon házban. Es mikor a teme­
tés szomorú szertartásának vége lett. leg­
először is teljesítettem a nagymama egyik 
utolsó kívánságát: leírtam hűségesen, 
miként kerültem ebbe a házba, miként 
éltein ott. Őszintén irtani le, még ha sok­
szor restelkedve is. Mert mikor leírtam, 
ugyancsak beláttam, milyen rósz és 
makranezos voltam én kicsi koromban.

.Jött aztán Szálkái bácsi több más 
úrral s mindent összenézegettek, föliro- 
gattak a házban. Aztán becsukták a 
szobákat, csak egy szoba és konyha maradt
nyitva. Az öreg Agnes maradt ott: reá j
volt bízva, hogy a háznak gondját viselje. 
Engemet Szálkái bácsi elvezetett a maga 
házába.

Azóta nagy idő múlt, épen tiz eszten­
deje. Diák fiúból szálas fiatal ember 
lettem. Tanultam szorgalmasan és elvé- j 
geztem iskoláimat, az egyetemet s hála 
Szálkái bácsi gondoskodásának, soha sem 
szenvedtem szükséget. Nem éltem ugyan | 
nagy bőségben, de elvégezhettem iskolá­
imat s mint fiatal orvos kerültem vissza, j 
Épen huszonnégy éves voltam.

Szálkái bácsi beszámolt nekem. A 
nagymama nekem hagyta volt mindenét 
amije csak volt és úgy rendelte, hogy az 
ősi ház és kert maradjon meg, ami kevés 
földecske és más eladható van. azt el 
kell adni és a pénzből fizetni az iskoláz- í 
tatás költségét.

— Épen kifutotta, mondá Szálkái 1 
bácsi. Sőt még maradt is háromszáz forint. . 

j Itt van, átadom. Ez is csak valami. Há- 
i zad, kerted van, tehát hajlékról nem kell 

gondoskodnod és most már ember vagy,

keresheted a kenyeredet. Ma beköltözöl 
a házba. Holnap leszel huszonnégy éves. 
Betöltötted nagyanyád kívánságát. Hol­
nap elviszem neked a pápaszemes szek­
rénykét : derék ifjú lett belőled, megér- 

1 demled.
A szekrényke! Annyi esztendő alatt 

bizony szinte meg is feledkeztem róla. 
Persze szó sem lehetett róla. hogy most 

. már valami babonát gondoltam volna ar­
ról a pápa szemről. Azt hittem, hogy mint 
emléket kaptam, mivelhogy gyerekkorom­
ban ezen a pápaszemen át nézett rám a 
nagymama, látva hibáimat és törekedve 
azok kiirtására. Drága emlékem lesz. meg 
fogom becsülni.

Ezt gondolva, költöztem vissza a ked­
ves ódon házba, melyben hajdan a nagy­
mamával éltem. Bejártam minden zugát s 
este megpihentem ugyanannál az ablak­
nál, melynél hajdan a nagymamával ültem. 
El is gondolkoztam, hogy most már a 
magam erejéből kell iparkodnom megélni. 
Van ugyan házam, de az csak lakást ad, 
a mellett még szegény ember vagyok. 
Csakhogy hála a jó nagymamának, tanul­
hattam, tudok valamihez, majd boldogu­
lok idővel.

Még másnap is eftéle járt az eszem­
ben. mikor benyitott Szálkái bácsi. Kezé­
ben volt a kis szekrényke, letette az asz­
talra és kinyitotta. Nem volt benne egyéb, 
mint a pápaszem. Félig mosolyogva mon­
dám :

— Oh. a pápaszem. melyről hajdan 
azt hittem, hogy valami titkos varázs van 
bennök.

Szálkái bácsi komoly maradt s így 
felelt:

103
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Nem is tévedtél egészen, csakhogy 
nem találhattad ki az igazát. Ezzel a 
papaszemmel gondoskodott rólad jó nagy­
anyád előrelátó szeretettel. Még kicsike 
gyermek voltál, mikor nagyanyád azt a 
hirt hallotta, hogy a te atyádnak roszul

megy a dolga, sok az adóssága, eladogatja 
mindenét. Egyszer azt kívánta, hogy a 
nagymama küldje el a mamádnak a drága 
gyémántos ékszereket, melyeket ígért, de 
még nem adott oda neki. ^Nagymamád 
roszat gyanított: azt sejtette, és igaza volt.

Ártatlan szörnyeteg.

oogy el akarják adni a drága ékszert is. És 
ekkör elszomorodott, hogy teljesen tönkre­
mennek. nem marad semmi neked. Eltö­
kélte. hogy megment a számodra egy kis 
' a§y°nt- -X ékszerekből kivétette a drá»a

Lásd a 111. lapon.

:lzl gyémántokat és hamis-köveket téte­
tett helyökre, hogy kipróbálja, igaz-e sej­
telme. Csakugyan igaz volt, szegény atyád 
nagy szorultságában el akarta adni az ék­
szert, csakhogy a hamis kőért persze sem-
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....

mit sem adtak. Aztán nemsokára árva szik a drága kincset, azt gondolta ki, hogy 
lettél. A drága gyémántok a nagymamánál mindig magánál tartja úgy, hogy senki se 
maradtak s ő eltökélte, hogy megőrzi j vehesse észre. A pápaszem két ágára 
számodra, mert ezekért sok ezer forintot ! erősítette és befonta e fekete fonállal. Csak 
kapsz, nem leszel szegény ember. Mivel én tudtam, más senki, milyen kincs ez a 
pedig félt, bogy rablók rátörhetnek, elvi- pápaszem: lm rabló látja, ott hagyja, mint

7. Szám. Kis Tí a p. 100

értéktelent. íme. itt van. Gazdag ember 
vagy. Itt e levélben nagyanyád mindezt 
megírta neked. (Lásd a képet a lot. lapon.,' 

Ezzel szétbontotta a pápaszem lona- 
dékát s előtűntek a pompás, nagy gyé­
mántok. Ámulva. kúpra zva néztem, alig

tudtam elhinni. Szálkái bácsi még ennyit 
mondott:

— Nagyanyád kívánta, hogy ne tudj 
róla e napig semmit, hidd magadat 
szegény embernek és tanulj, iparkodjál, 
hogv aztán meg tudd becsülni a gazdag-

TISZTA BABA.

EDES aranyos babája. 
Tisztaságban nincsen 

párja !
Szappany tömzsi kis 

kezében,
Azzal mosakodik épen. 
S erre — szeme is azt 

mondja — 
Következik majd 

a spongya. 
Csak hogy jól vi­

gyázzunk 
rája.' — 

Buzgó igye­
kezetében 

A szappant 
valamiké- 
pen

Be ne edugja 
a szájába!
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ságot. Légy rá méltó, hogy a nagymama 
így gondoskodott rólad.

Könvezve, hálásan gondoltam és 
gondolok mindig rá. Mennyi szeretet, 
gondosság, okosság kellett hozzá, hogy a 
nagymama így biztosította az én boldog­
ságomat. Pedig én gyermek észszel hajdan 
hogy nem szerettem azt. a ki már csak arra 
gondolt, hogy belőlem tanult ember lépvén.

A gyémántokat eladtam s most nem 
vagyok többé szegény ember. De a pápa­
szemet én is őrzöm mint drága emléket, s 
valahányszor ránézek, áldom azt a jő 
nagymamát, a ki hajdan viselte!

A VÁSOTT BICSKA.
Mese. mely átcsap a valóságba. —

AZ ELBIZAKODOTT.
BrS
%TY Satal szarvas a gyepesen rágcsálta 

harmatos friss füvet a forrás mel­
lett. Egyszerre lövés hallatszott A szarvas 
felugrott, körülnézett, de azután megnyu­
godva ekeveredett. Újabb lövés hallat­
szott. Most mar ijedten nézdelt körül, de 
nzva gyors lábaiban, elbizakodva monda • 

»Máskor is megmenekültem erős hi­
úimmal. ügyességemmel: erőm most sem 

log elhagyni. Aem válhatok meg e pom­
pás fuvecsketól.« 1

Heiném mire a harmadik durranás is 
elhallatszott, a szarvas haldokolva rogyott 
össze verebem Bánkódva sóhajtó ■ 7

»Oh miért voltam oly balga, s miért 
oh iiyalank es elbizakodott! f»edio- el­
menekülhettem volna!« És meghalt °

A vadászok előtünedeztek a közeli 
l>oki ókból és elhordták a evó.

Németből : Springt,«,1/ Mariska.
,X-._

0LT egyszer egy kis kés. egy igen 
ávr;-/ egyszerit tolikés, afféle kis diák- 

bicska, mely nagyon közönséges 
kis jószágnak látszott. De valósággal ret­
tenetesen gonosz egy szerszám volt. úgy 
hogy tökéletesen megérdemelte a czimét, 
mely nem volt más, mint: a borzasztó 
bicska. Ez a kis kés soha sem gondolt 
egyebie. mint hogy vágjon, szúrjon, metél­
jen, faragjon; álmodni sem tudott egyéb­
ről mint rontásról és rombolásról. Ami 
csak elébe akadt: vonalzó, tolltartó, cze- 
ruza és minden más szét darabolható 
tárgy, mihamar szerteszét metélve hevert 
a földön.

A hol valami sima felületű deszká­
idé akadt, az is reszketett a vásott 
bicskától. Asztal, szekrény, karos szék, 
ablakfa csak nagy bajjal menekült a ve­
szedelemtől, ha ugyan menekült, Mert a 
mint a borzasztó bicska megpillantotta 
okét, rögtön feltámadt a romboló kedve.

— Milyen szép sima ez a deszka! 
Ide pompásan he lehet egy pár bötüt 
vésni... vagy egy szép virágot. . . aztán 
meg egy sárkányt, hosszú farkkal: . . . itt 
van hely, jó hosszú farka lesz.

Bögtön effélét gondolt a vásott 
bicska es csak a büntetéstől való félelem 
tartotta néha kissé vissza. Mert hát. lás­
sátok. olyan gonosz volt, hogy a szép szó, 
okos intés nem használt semmit, nem térí­
tette jó útra. Sokszor intették a többi jóra- 
valo asztali kések tisztességre.

~ Lám, mi is tudunk vágni, de mi 
csak akkor és úgy vágunk, hogy haszna
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legyen. Fölvágjuk a bust, meghámozzuk 
a gyümölcsöt és más mindenféle jó szol­
gálatot teszünk a gazdánknak.

- Meghiszem azt. hogy ti beéritek | 
az ilyen unalmas életettel is. ti szegény j 
jámborok! feleié gúnyosan a vásott i 
bicska. Mert ti vén, nehézkes szerszámok I 
vagytok, nem is tudtok egyebet. De én | 
fiatal vagyok, "mulatni akarok. Aztán én ! 
nem is vagyok asztali kés. hanem zsebkés! !

Oh. azoknak is van hasznos lei­
adatuk. feleié egy öreg pecsenyevágó kés. 
Láttam én egy hozzád egészen hasonló 
kis tolikést, az szépen meghegyezte az 
irónt, fölvágta a könyvet, hámozott körtét, 
almát, faragott szép kis játékszereket s 
mindenki szerette.

De ez mind nem használt, a vásott 
bicska azért csak űzte tovább a maga 
kedves mulatságát: fúrt, faragott, vagdalt 
mindent és mindenütt, a hol csak lehetett, 
csöppet sem törődve azzal, hogy micsoda 
rombolásokat visz véghez.

Még amit az iskolában visz véghez, 
hagyján. Ott a padok már szokva voltak 
az efféléhez, annyira összevissza voltak 
metélve, hogy rá sem hederitettek, ha még 
egy kicsit faragott valaki rajtok. De már 
otthon, a csinos lakáson, a takaros búto­
rokban, a gondosan ápolt kertben nagy 
volt a veszedelem, ott mindenki és min­
den rettegett a vásott bicskától. Ami 
pedig különösen veszedelmessé tette ezt 
a veszedelmes bicskát, az ama nagy barát­
ság és szoros viszony volt, melyben egy 
bizonyos Rudi urfival állt. Olyan tökéletes 
jó barátok voltak, hogy mindig egyet gon­
doltak s amit az egyik gondolt, azt a má­
sik okvetetlenül meg is tette. Magduska

azt is mondta, még pedig egészen komo­
lyan mondotta, hogy az a bicska tulajdon- 
képen nem is volna olyau gonosz szerszám, 
magától nem tenne semmi roszat. ha 
Rudi nem vezetné roszra. De hát Mag­
duska csak afféle kis leány volt. hogyan 
lehessen neki hinni? Hogyan lehessen azt 
elhinni, hogy egy okos. értelmes fiú. a ki 
jól tudja, mi a jó és mi a rósz. szándé­
kosan tenne kárt mindenféle drága jószág­
ban. okozna boszuságot másoknak és azzal 
vesztegetné az idejét, hogy elrombolja, el­
csúfítsa. amit mások szépen, csinosan, fá­
radsággal megcsináltak ?

Ez nem lehet, ugy-e ? Hát bizonyo­
san úgy kellett lennie, hogy mindennek az 
oka az a borzasztó bicska.

De már akárhogy volt. az bizonyos, 
hogv Rudi urfi és a bicska elválhatatlan 
pajtások voltak, mindig együtt mesterked­
tek és a munkájuk eredménye borzasztó 
volt. Annyira hogy csöppet sem csodálom, 
ha a házban minden rettegett a vásott 
bicskától, ha nem vasból vagy kemény 
kőből való volt.

A Magduska bábui nem voltak se 
vasból, se kőből, tehát nem csoda, ha ők 
is remegtek. Kivált mikor kedves úrnőjük, 
Magduska, szintén ugyancsak szepeg. Min­
dig azt hitték, hogy az a vásott bicska 
vájok támad, levágja szép kis orrocska jó­
kat. fölhasitja a karjokat, szétmetéli gyö­
nyörű kis bábu-szerszámaikat, butorkái- 
kat. Nem is nagyon vitézkedtek, mikor a 
borzasztó bicska közeledett, hanem gyor­
san eltűntek egy fiókban, melyet kulcssal 
jól el lehetett csukni. Ott aztán bátorság­
ban meghúzódtak, mig a veszedelem el 
nem vonult.
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De hát sok véletlen megesik a vilá­
gon. amit a legóvatosabb bölcseség sem 
tud előre látni. Igv esett meg valami a 
bábu-társasággal is.

Egy szép napon a bábuk előbujtak 
biztos rejtekükből. Előtte való napon reg­
geltől estig a fiókban kellett lappanganiok. 
mt rr iskolai szünet volt s a vásott 
bicska folyton közel járt-kelt. De most bíz­
hattak benne, hogy pár óráig nem lesz 
semmi veszedelem. A bicska oda volt az is­
kolában. ho\ a a Rudi urti zsebében utazott, 

ban pedig legalább két-három 
óraié lesz dolguk. Ez teljesen elég idő arra, 
bogy a bábuk és a kedves Magduska ked­
vökre mulassanak.

b

ti p;

Eel is használta az alkalmat Kinyi­
totta a fiókot és előszedte a bábukat, mind 
a hármat,

.»lost majd játszunk szépen, van 
időnk. Kirakom a bútorokat is. Itt van 
az asztalka... körül a három kis karos szék. 
ezekben fogtok ülni. . . Így ui. . . itt van- 
Uaka kls lodzsák... főzünk jó ozsonnát, 
meglássátok, milyen pompás lesz!

Csakugyan, nagyon szépen folyt a 
játék. Egy kis idő múlva azonban hívták 
Magduskát, hogy itt van a Ninka néni, 
látni akarja. De még Magduska is akarta 
ám. mert nagyon szerette a jó nénikét,

— Mehetek bátran, még sokáig nem 
jön Budi haza.

Jazzel ment a kis leány a vendégszo- 
baba s ott vidáman elcsevegett a néniké­
vel, nem is sejtve, mi történik az ő bábu 
társaságával.

Ott bizony veszedelem ütött be, a 
vásott bicska váratlanul betoppant. Mert 
az történt, hogy az iskolában egyik 
tanai- hirtelen megbetegedett s a fiukat 
haza bocsátották. így Rudi urfi egy órá- 
\al hamarább került haza, mintsem vár­
ták. Es amint haza került, egyenesen abba 
a. szobába ment. ahol Magduska játszani 
kezdett, mert az volt a Rudi urfi szobája is.

— Ni ni. milyen csinos kis társaság 
van itt együtt, szólt Rudi urfi nevetve.
Epen uzsonnára készülnek, úgy látom. No,
legalább én is kapok valami jót. Nekem 
1S_ kel1 terítem, van bicskám, majd azzal 
vágok a kalácsból.

Csakhogy kalács nem volt ott, azt 
tehát nem lehetett szelni. De ha már kint 
volt a bicska, hát persze okvetetlenül vágni 
is kellett valamit. De mit? Az is hamar 
került. A mint Rudi urfi sorra vizsgálta 
a bábukat, bábu-széket, egyszerre úgy 
találta, hogy az egyik széknek nem egészen 
egyformán hossznak a lábai.

Oh, ezen mindjárt segítek. Levá­
gok egy darabot az egyik lábából.

Le is vágott, még pedig akkora 
darabot, hogy most már ez a láb volt sok­
kal rovidebb a többinél.

1



- Sebaj! Megkurtitom a többit is 
ennyire.

Meg is kurtította, de nem épen 
egészen annyira, hanem még kurtábbra, 
úgy, hogy most már megint az elsőből 
kellett még egy darabot levágni. Ekkor 
meg ez lett ismét rövidebb a többinél s 
addig-addig tartott az egyengetés. mígnem 
a boldogtalan kis karos szék egyszerre 
csak azon vette magát észre, hogy elfo­
gyott tökéletesen mind a négy lába.

— No az sem baj, legalább löl nem 
billenhet, szólt Rudi urfi.

A bábuk a rémülettől némán szem­
lélték a borzasztó kés garázdálkodását. 
Ha kiáltani tudtak volna! De hát nem 
tudtak, nézniük kellett, miként folytatja 
a vásott bicska még tovább a mester­
ségét.

— Ni. milyen szép bábu-asztal! szólt 
a bicska gazdája. Ennek a közepere 
gyönyörűen be lehetne vésni egy-két bötüt. 
Illik is, hogy bötü mutassa, kinek a tulaj­
dona. Belevésem a Magduska neve első 
bötüjét.

És a vásott kés hegye végig vágta 
a szép fényezett asztalka lapját. A bötü 
első ága megvolt. Épen a második volt 
készülőben, mikor belépett Magduska és 
rémülten látta, mi történik.

— Jaj, Rudi. mit csinálsz! kiáltá 
kétségbe esetten.

A meglepett Rudi össze rezzent és 
hirtelen olyat rántott a késen, hogy mélyen 
belevágta saját balkezébe. A vér kicsor­
dult s Rudi ijedten sikoltott fel, eldobta a 
kést, aztán bömbölve szaladt a mamához, 
Magduska pedig szintén sírva utána.

A mama bekötötte a Rudi kezét s 
hamar megtudta, mi és hogyan történt. 
De ezzel aztán vége is lett a vásott 
bicska gonoszkodásának.

Mert a vásott bicska e naptól fogva 
elszakadt kedves gazdájától. Rudi urfi 
ezután is eljárt iskolába, de nem volt 
bicskája. A vásott bicska be volt csukva 
a mama fiókjába s ott pihent sokáig, na­
gyon sokáig.

Hetek, hónapok múltak, míg végre a 
bicska újra előkerült a fogságból, vissza 
Rurdi urfi zsebébe. Csakhogy ez idő alatt 
Rudi urfival nagy változás történt. Nem 
hitte többé, bogy a bicska arra való. hogy 
mindent tönkre vagdaljon, elrontson vele. 
A bicska csak azt vágta, amit vágni kell. 
Czeruzát faragott, könyvet metszett föl, 
szolgált ozsonnánál s végzett más minden­
féle hasznos munkát. Lassan lassan nem 
is félt tőle senki és a bábuk azt mondo­
gatták. hogy ez a bicska egészen derék, 
jóra való bicska, alig lehet ráismerni. 
A bicska pedig igy szólt:

— Ilyen voltam én mindig, csak a 
gazdám volt más. Most már eszére tért és 
remélem, nem is fog engem többé roszra 
használni és nem fogják többé rám mon­
dani: Oh. az a vásott bicska 1
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BUNDÄS TITKA.
— Allatmese. —

kerítés tövében fekve szunyókált 
Bundás. az öreg házőrző eb. Csak 
úgy félszemmel pislogott, mert a 

jó házőrzőnek nem szabad mélyen aludni.
Arra sétált épen a czicza.
— Jó napot, Bundás bácsi 1 monda 

hízelkedve. Már megint itt fekszik ? 
Fogadni mernék, hogy valami oka van rá.

Dehogy vau. Itt fekszem, mert ezt 
a helyet szeretem.

Oh persze! Csak nem akarja ! 
nekem megmondani. Ez bizony nem szép! ' 
Hát nem vagyunk a házhoz valók mind a 
ketten P Látom én. hogy Bundás bácsit a 
gazdánk is, a többiek is mind untalan 
magukhoz hívják, magukkal viszik, min­
denféle titkot tud.

— Már az igaz. sok mindenfélét 
tudok.

-No lám! Es nekem soha sem 
mond el semmit.

Hja. az más! Nem mindenki 
számára való a titok. Még úgy megjárnám, 
mint azzal a garázda Muki urfival.

- Hogyan ? Mi történt ? Mit csinált ?
— Nem tudom, elmondjam-e ? Nem 

szeretek akárkire rábízni titkot
De Bundás bácsi! Hát ugyan már 

hogy kételkedik bennem ? Ha nekem 
mondja, annyi, mintha nem is mondta 
volna senkinek.

— Igen ám, de én tudom, hogy te 
szeretsz torkoskodni, s kegyetlen vagy. 
kivált a kis madarak iránt.

A czicza váltig esküdözött, hogy az 
mmd csupa merő rágalom, ő nagyon sze-

I
réti ugyan azokat a kedves kis madarakat,

! de nem megenni, csak a csicsergésüket 
I hallgatni.

— No, ha úgy van, az már más. Akkor 
hát elmondom. Úgy volt az. hogy Muki 
urfival kint sétáltunk itt a kert mögött. 
Ott egy nagy karó van a földben, messzi­
ről látni. Valamikor a falu táblája volt 
rajta, de leesett,

— Oh, ismerem, sokszor fölkapasz- 
I kodtam rá.

Nos, képzeld, annak a tövében 
egy ostoba fürjecske fészkelt. A fészkében 
öt kis pelyhes madárka volt. Én észre­
vettem és oda vezettem Muki urfit, mert 
azt hittem, örülni fog, ha látja a kicsi­
nyeket.

— Meghiszem azt. És aztán ?
~~ Aztán: Muki urfi örült is. de azt 

mondta, hogy pár nap múlva megint oda 
megy és majd ha nagyobbacskák lesznek 
a kis tűrjek, kiszedi okét a fészekből. 
Pedig ez kegyetlenség, ilyet nem szabad 
tenni, ugy-e ?

— Persze hogy nem.
De már ezt a czicza futva mondta, 

mert sarkon fordult és gyorsan odább 
j iiamodott. Az öreg Bundás pedig tovább 
I szunyókált s közben dörmögé:

Csak szaladj, tudom hová ipar­
kodó!

Kevés idő múlva a czicza visszatért 
és boszusan mondá:

Bgyan mit beszélt Bundás bácsi 
azokról a kis fürjekről? Hát illik az, igy ■ 
elbolonditani valakit ?

- Hogyan ? Hát ott voltál ?
— Természetesen! Nincs ott hire 

sem a fészeknek, nem is lehet, mert ott
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kopár föld van, a íürj pedig magas fűben 
rakja a fészkét. Még a karó tetejéről sem 
látni semmit.

— És miért akartad olyan nagyon 
látni ? Talán bizony kedved volna egy kis 
jó friss madárpecsenyére ?

Igen is volna! És lia ott találom 
őket, meg is eszem.

— No lásd! Csak ezt akartam veled 
megvallatni. Hát azt hiszed, hogy én majd 
rávezetlek ártatlan kis madarak fészkére, 
hogy fölfald őket ? Csak próbára akarta­
lak tenni, menyire lehet bízni benned. Be 
is bizonyítottad, hogy rögtön gonoszságra 
használtad volna fel. ha rád bízok valami 
titkot.

A czicza boszusan elsompolyodott, 
de e naptól fogva nem faggatta többé az 
öreg Bundást. hogy bizza reá titkait.

ÁRTATLAN SZÖRNYETEG.
(Képpel a 101. lapon.)

íVV ki azt a képet nézi és rajta a bozót, 
gomba, kövek közt bujkáló két állat­

kát, bizonyosan azt mondja: beh fura kis 
jószágok! Ami tökéletesen igaz is. De 
hajdanában aki ezt a tarka pöttyös állatkát 
látta, nem nézte mosolyogva, hanem fu­
tott hanyatthomlok, mint valami nagy 
veszedelemtől, mert rettenetes szörnye­
tegnek gondolta ezt a csöpp jószágot. Még 
pedig nemcsak tudatlan, babonás emberek

hitték azt, hanem okos és tanult embe­
rek is.

Ennek a mi tarka kis barátunknak 
szalamander a neve. Ámbár félig békához, 
félig gyíkhoz hasonlít, én mégsem tudnám 
azt mondani, hogy csúnya. Hanem az 
mégis igaz, hogy kézbe fogni nem kelle­
mes,mert egy igen furcsa tulajdonsága van.

Ha jól megnézitek a rajzot, láthat­
játok, hogy a szalamander hátán végig 
aprócska csomók vannak sűrűn egymás 
mellett, mint egy-egy kis var. Ezekből, ha 
bántják, boszantják, maró, bűzös lekér 
folyadékot tud ídföcssenteni egy kis tá­
volságra. Holmi kicsinyke állatokra ez a 
folyadék méreg, úgy, hogy ha valamelyik 
megmarja a szalamandert s ez szájába 
löveli a maró nedvet, hát a támadó bizony 
el is pusztul tőle.

Ebből aztán sok furcsa babonás hit 
keletkezett régente. Azt hitték, hogy a 
szalamander a legveszedelmesebb mérges 
állat, úgy hogy az az ember, akit megmar, 
veszve van, nem is lehet rajta segíteni. 
Pedig legföljebb ha valamikép vagy vélet- 
lenségbő! történt meg, hogy szalamander 
megharapott apró fogaival valakit, de en- 

i nek bizonyosan nem történt semmi baja 
I és akik a babonát hitték és beszélték, al- I kalmasint soha sem láttak ilyen embeit.
! Azt is hitték, hogy a szalamander ki- 
I lövelte nedvből a legborzasztóbb mérget 

lehet készíteni, amiből persze egy szó sem 
igaz.De még egyebet is hittek:azt,hogy en­
nek a kis állatnak nem árthat a tűz, sőt ki­
oltja a tüzet és ebben kedve is telik, ahol 
lángot lát, odasiet és kioltja. Annyira 
hitték ezt. hogy egy ókori hires természet- 
tudós, Plinius, fogott egy szalamandert,
és tűzbe tette, hogy meggyőződjék, igaz-e .
A szegény állatka persze megégett és 
hamuvá lett; a tudós nem is hitte aztán, 
de mások hitték sokáig, sőt talán még ma 
is akad babonás ember, aki elhiszi.

Pedig a szalamander teljesen ártat­
lan kis állatka, mely apró földi férgekből
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él és nagyon téléuk. óvatos; a legkisebb 
neszre ijedten surran el a sűrű bozótba, 
toklha<udékba és ugyancsak örül. ha nem 
bántják, nemhogy még ő akarna bántani 
valakit. Télire összekuporodik földalatti 
iiívgbe vagy fa odúba és átaluszsza a hideg 
napokat, csak tavaszkor búvik újra elő. 
Közép és déli Európában találhatni, de 
akad Afrika északi részein is és többféle 
fajtája van.

0
MlCZl RKA 1A l AM SZA.

Képpel a czimlapon.

SZÓK mind a felnőtt emberek. 
Önzőbbek a kicsiny gyermekek ! 
Reggelijük milyen dús: 
Asztalukon hideg hús,
Sárgás, ízes tejszínük,
A jóban fürdik Ínyük —
Míg a tálacskámba itt 
Alig tettek valamit!
Mit ér nekem e keveske 
Lefölözött hiy fejecske?

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A Kis Lapt XXXIV. köt. 4-ik számában 
közölt rejtvények megfejtését még beküldték : 
Fankovich Erzsi. Berger István, Babochay Etel. 
k henfeld Gizella. Rothfeld Anna, Ottó és Géza. 
Schlesinger Vilmos és Imre, Lipovniczky Miklós. 
Melczer Jenke és Tibor. Schára Béla, Salzberger 
Jakat., Meller Rezső, Both Paula, Rechnitzer 
Irén, Engländer Etelka, Dalmady Zoltán, Pilis

' 68 Ernő, Horváth Margit, Umheiser 
Vilma és Gyula, Kölni Rozina, Seregélyes! »Kis 
/.«/is-egyesillet, László Márton.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Fuchs testvérek. Apácskának igaza van,
< - ik hogy bizonyos okok és körülmények vontak 
el a régi pályától. — Ullmann Károly. A hi­
ányzó számok végett mindig a kiadó hivatalhoz 
forduljatok s ne hozzám. A szerkesztőségen át 

!-'v kerülő s nem is biztos. A rejtvények még 
nem üük meg a mértéket. — Drózsa testvérek.
1 anaszkodtok a nevetek hibás közlése miatt mi­
kéi most is Drázsának van Írva, Alfréd helyett 
pedig Átférd. Vagy van ilyen keresztnév‘is ? 
Gyakoroljátok magatokat az o betű vetésében.

mert az nálatok az eltévesztésig hasonlít az 
«-hoz. — Redlich Arthur. Reményiem, a kis 
lányok azóta felépültek. Megörvendeztetnek vele 
ha jelét adják. — Buday Dezső. Könnyű por­
téka az nagyon, kis öcsém. Többet tégy fel olvasó 
társaidról. — Buchhalter László. A bécsi szé­
kesegyház a vértanú szt. Istvánról van elne­
vezve. - „A nagybácsi.“ (U. J.) Elég vígan 
perdül. Némi javításokkal közlöm is. — Hertzkó 
testvérek. Köszönettel vettem és átszoloál- 
tattam. — Fekete Berta. A siker nem jut min­
denkinek ; de rá törekedni is érdem, jövőre a 
magad emberségéből is telik a megfejtés. Üdvö­
zöllek. — Dull Agues. Rejtvényed jó, csakhogy 
már egyszer megjelent. Versikéd azonban ne°m 
válik még be, bár egy-egy részlete jól pörög. — 
Boskovits testvérek. Az egyik megjelen. — 
Reinitz Béla. Rejtvényeid jól vannak megszer­
kesztve, de az egyiknek tárgya, egy udvari mél­
tóság, nem igen tartozik olvasó társaid ismeret­
körébe, a másik meg kusza. »Ilyen a világfo­
lyása«. De hát milyen ? Ez csak egy kitépett 
mondat. így minden alkalmatos a rejtvényre, 
^evet, .tárgyat vagy kerek mondatot válassz. — 
Söyegjártó Ilona. Bizony, nem adhatok felvilá- 
gositást a kérdésedre : csak anyit tudok, hogy 
Bécsben közelebb alakult egy »Briefmarken­
börse«. Tán elég lesz e czímen Írni levelet. 
A postás oda talál ezen a nyomon. De a 70,000 
nem lesz nagyon sok ? Nem volna jobb : ha ke­
vesebb, de érdekes levéljegyeket kérnél ? — p. a 
világ minden országából egyet-egyet ? Mert kap­
hatsz ám. Drága példányok csak azok, melyek 
már forgalmukat múlták. — ilj. Hegedűs Sán- 
dm. Sikerült volna, ha az s~-t nem vennéd két 
betűnek. Eddig azt az elvet követtem az ilynemű 
közleményekben, hogy az összetett mássalhang­
zóikat {gy, es. zs, lg, ny, stb.) egy ül szerepeltettem 
s azt hiszem helyesen. Ettől niost el nem térhe­
tek ! Próbálkozzál más névvel. Boldogulsz te 
azzal is. — Több levélről a jövő számban.

BÜNTETÉS.
Az irás rondasága, vagy a papiros rongyos 

széle miatt tekintetbe nem jöhet S. T és F H 
M. és F., N. A. levele.

Jótékonyság.
Az éhező gyermekeknek: Zsigmondy 

Viola és Dezső 1 frt., Baján Étiké 1 frt.
E kegyes adományok a 2> Pester Lloyd« 

czimii napi lapban vannak kimutatva.

Az Ég áldása legyen a kegyes ada-
Forgó bácsi.kozákon.

xyÍ^ia Tv ’71’ 086 UÍVatal: RU,lapeSt’ P“ektere S-ik sz.." Athenaeum épület. 
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